allaldanOle - nded
. TORT D) B NPT WY
wizdra Fado, @ T° HF0B0E0

L RIT S Wrero Hodedwy WIS
T S FeAEES0 280 %0850

58050 BT § GRS §89ze
0 H3rHeBd § o Sogeo JgHo

L AT D0 W D90 IR < cOOcOgés
cooe,rco@ % oS o, o)éo éoasoéooééao

SrE-d GHipso HETER) SpF
oTFoor § 50T J$o Dgkesgioo

. TPSEY) S0iSBAT S IS0 S :6;\:::%5
OSSR 5P B0 HogoBE0



7. e3858 B FP DPFI® I g
WANSIE’ I3 Sy B0 gOHE0

8. IS, AT’ I RE I S
B (55005630 B0 HogORNEH0
9. P FITAE BIe0 ¥ )0
B 0y FET) B0 HogOSNEO
10. 82 <5 (@S0 &5 ©BA% Him)S B0
QTS HEBA S A0 DHODIGHO
11,390y S5 Do cHRYS €58
ORFE0 JBBO PO B0 HLOIVE50
12. 3801 5@ De)B0 V0BT
228 FGo NI B0 Bi%o HFOSNEH'Y,



allaldaONe nllaeso

. SoNe) SR reriHol a;@e:@, DB HOKY ST
oth00) €6 DT, G SoKY S0 IDES 1tH )0,
. (STMBOE qor BFYD) - Srthe FoNS0 DO5%0%e,
Ao Jroldso 0508, eSS O YrHoihe
&I SooKFveD.

. 05N FH0S” A0, PeTORRd DOFBOW
$506, PR)TDS S I05e GESH SorFSven.

L &35 JAro A e, o) Interk ok
SENTH0, JTTY VoINS SEIES SO dothoes,
(B3805 DSgR Se)E080, TR L0 VA S
N0KT0eD.

. SPENSEO DSRS0, OO SF0D Faoihe, o
AT SIAorgord BabHomty GEH o,
: w:éibﬁ:z)ea, ém&“{‘)}) 303001308y, 220E0HOD WO HOH

500D H), 8006, (A BTSS0S ST(OR Dot
&850 SoRE0en.



7. 803, DHI), T OH B0OFONS FFeDH Se20ie,
HoS5arso S, F$dES0 THom Gro 3§ ol
S SOR dodkts &85 oK.

8. REq) ooy, IS0 eoti, ROSWEOR - gow,
$)Be 00 0, SOB0S HHAH0S’ Goey) Aok SE
So0KSmen.

9. $Xrdendiie, 230 SO0 T, (FHEnOD SOy,
OGS VoS () Hcue &ED SoxFmes.

10. @;’J*’&zﬁmzsﬁg) e32380:08), k) 86526&3"’50?3) 658906363,
NOAETR) FFE) 000 TEFDe &% DoKsve.

11. 250 5%:0) wand >EEs" ) RO B0o8008 $D0E"

T T EEISITSS, A 00D, o0 P> SO,
39 &85 HOKFSVED.

12. 53 A5 SO 39 8930)336"@ SRl Vo Soger e
Foas’ 3d 08 (BYHYH®, HPWOK) GES
00K FI0eD.

Ferafo-), 88-09588, Dots-x08, 10po-tipo, s WS &% R,

(6%(50*’&@3).

ey



Mangala Sutta

Ma'"ngala Sutta"m
The Discourse on Good Fortune

[Evam-me suta"m,] Eka"m samaya"m Bhagavaa, Saavatthiya"m viharati, Jetavane
Anaathapi.n.dikassa, aaraame.

| have heard that at one time the Blessed One was staying in Savatthi at Jeta's Grove,
Anathapindika's park.

Atha kho afiflataraa devataa, abhikkantaaya rattiyaa abhikkanta-va.n.naa kevala-kappa"m
Jetavana"m obhaasetvaa,
yena Bhagavaa ten'upasa"nkami.

Then a certain devata, in the far extreme of the night, her extreme radiance lighting up the
entirety of Jeta's Grove, approached the Blessed One.

Upasa'nkamitvaa Bhagavanta"m abhivaadetvaa ekamanta"m a.t.thaasi.

On approaching, having bowed down to the Blessed One, she stood to one side.
Ekam-anta"m .thitaa kho saa devataa Bhagavanta"m gaathaaya ajjhabhaasi.

As she was standing there, she addressed a verse to the Blessed One.

"Bahuu devaa manussaa ca
ma'ngalaani acintayu"m
AAka"nkhamaanaa sotthaana"m
bruuhi ma"ngalam-uttama"m.

"Many devas & humans beings give thought to good fortune,
Desiring well-being. Tell, then, the highest good fortune."

"Asevanaa ca baalaana"m
pa.n.ditaanafca sevanaa
Puujaa ca puujaniiyaana"m
etam-ma'ngalam-uttama"m.

"Not consorting with fools, consorting with the wise,
Paying homage to those who deserve homage:
This is the highest good fortune.

Pa.tiruupa-desa-vaaso ca
pubbe ca kata-pufifiataa

For other languages please see the main Triratna Translations project
at www.thebuddhistcentre.com/translations.




Atta-sammaa-pa.nidhi ca
etam-ma'ngalam-uttama"m.

Living in a civilized country, having made merit in the past,
Directing oneself rightly:
This is the highest good fortune.

Baahu-saccafica sippafica
vinayo ca susikkhito
Subhaasitaa ca yaa vaacaa
etam-ma'ngalam-uttama"m.

Broad knowledge, skill, discipline well-mastered,
Words well-spoken:
This is the highest good fortune.

Maataa-pitu-upa.t.thaana"m
putta-daarassa sa""'ngaho
Anaakulaa ca kammantaa
etam-ma'"ngalam-uttama"m.

Support for one's parents, assistance to one's wife & children,
Jobs that are not left unfinished:
This is the highest good fortune.

Daanafica dhamma-cariyaa ca
faatakaanafica sa"'ngaho
Anavajjaani kammaani
etam-ma'ngalam-uttama"m.

Generosity, living by the Dhamma, assistance to one's relatives,
Deeds that are blameless:
This is the highest good fortune.

AAratii viratii paapaa
majja-paanaa ca safinamo
Appamaado ca dhammesu
etam-ma'ngalam-uttama"m.

Avoiding, abstaining from evil; refraining from intoxicants,
Being heedful with regard to qualities of the mind:
This is the highest good fortune.

Gaaravo ca nivaato ca
santu.t.thii ca kataffiutaa
Kaalena dhammassavana"m
etam-ma'"ngalam-uttama"m.

For other languages please see the main Triratna Translations project
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Respect, humility, contentment, gratitude,
Hearing the Dhamma on timely occasions:
This is the highest good fortune.

Khantii ca sovacassataa
sama.naanafica dassana"m
Kaalena dhamma-saakacchaa
etam-ma'ngalam-uttama"m.

Patience, composure, seeing contemplatives,
Discussing the Dhamma on timely occasions:
This is the highest good fortune.

Tapo ca brahma-cariyafica
ariya-saccaana-dassana"m
Nibbaana-sacchi-kiriyaa ca
etam-ma'"ngalam-uttama"m.

Austerity, celibacy, seeing the Noble Truths,
Realizing Liberation:
This is the highest good fortune.

Phu.t.thassa loka-dhammehi
citta"m yassa na kampati

Asoka"m viraja"m khema"m
etam-ma'ngalam-uttama"m.

A mind that, when touched by the ways of the world,
Is unshaken, sorrowless, dustless, secure:
This is the highest good fortune.

Etaadisaani katvaana
sabbattham-aparaajitaa

Sabbattha sotthi"m gacchanti
tan-tesa"m ma'"ngalam-uttamanti."

Everywhere undefeated when doing these things,
People go everywhere in well-being:
This is their highest good fortune."

For other languages please see the main Triratna Translations project
at www.thebuddhistcentre.com/translations.




